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g}:

=2 made] 2AIM(CLTR: Cross-Language Text Retrieval)oA 8] §-o Hojo] M@ tle
o}, Aojo] WEA o] tido] EFFJME UdF F JHAE Rgth. AA, dFo Adoig FAs:=
gol7} #7kA AdE 715 o] WEHE 9o ddoigo] st o3 A el A, oo T
g o7t B ol AYEL 7N3gsle v & Ad Folth A FLe do] o) BE F
Qg AP, 2 HFAL AYL VEEE agz P46 o430 A A4 A% L 2A IHRA gAY,
28 AE RE AL o A9 o) 48A I H&E(precision)e] AA Bl A Pt old £ dF
e g AdAst 498 Ade o] ddojEel EAE FE AAFA BAGAR o] Feol B
8e £y, B =89 Foo] WA o dFoie dYAbE dAl tpFo] LEZAQ KAIST #Ho1¥

Eot g SAFY ZEL ¥ oA

1. A&

ZRAMGAN A9 dojgt A Y FAY A7t F
g dyde] EMHAMMLTR: Mono-Lingual Text
Retrieval) 3 Eh aat o] XA M(CLTR:
Cross-Language Text Retrieval)2 Folole] Qdojg ta
dolz xdA FAE AAsle A sleic

71&9) mapde] EAP e F2 P2 g g
2} o2 AZEAE YrojAck WA wye deoje] W
(query translation) ¥2lo g Adoj2 EA e dojz W
£ AM3e Wyold. ¥WAL ¥4 d2Hdocument
translation) Wl 02 7|AWY A20E o] &3] EAE Ao
olg] ddojz WHT F HAST wilelt. A4 U U
A GGl dojg} fAFojo} 2 uj&Y e ¥
oA we A8 AHE Bd AU Kwond7). 28, &
ol oA g5roje} Jolzte] AL, dAY sANY &
FogE wEAY WY ZA7E 477t EhE A Y@

Fo] EAE wgsied =& v4g nod B o 2A4Es
W2l o SAE AYx ok AMA P dojy e
PatA g At Wgoirt. WEAR] dE LSI(Latent
Semantic Indexing)& °©|&% ¥l 31t}h.[Dumais97].

o] Mg B4 dgolg J5sted AHEHE z14qd
ma} HALA (bilingual dictionary)ol 79k W 3w A
(corpus)ol 719k 2y, thxro] LEZ A 710e wyoe
rold 4 o} gigAtd ol thro] 2EEA 9 7|k vt
Hel g 5o ME odf F 7S 1eisjorc) A
AL gao] Aojojg FAE dolrt #7tA AL 753
A old] gL EHE do] Wl Eo] st o] A Solr},
EAE 299 74 o7t € o9 AdEE Mg
kel g Ad FSolnh Ay H9-E g dHojEe] vF
9% A, 2= FAE AdS Jehng adig A
ol 88 d= AM A% A F9-3R) LA, I A
$E BEE S of HAd o] 434 HE AEE(precision)
o] A HojAA Hr}h
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ole) B dAFoME t}Fo] 2EZx]Q KAIST E53H
o) 7itale) 37 HEE o83 Aol A HdaAs
Adg Ade o] gl NEAE Erse HEA B
7t GAE Aokait), BFoFH| 25 A e FAH
718 FEAR} AFgold dEA g SxEY RES §
&) ool do] HAe) o] &3

B =89 4L ten g 2344 2l A4
Ao Ao |ge) A3 7|E9 AFEL HHBR D, 37
AE gFo] 28229 KAIST 2Fo3EE 2% 4%
e EFOHEY 37 HARE o437 Foj9 g Mg
3} ggole] s}FA 27t GAE A3 o2 53dA
=AY w2 478 dolu T 63N E FF A7 AY
3} 488 P&

2. dejo] W 3 7E AF

o] ZdlMe Aol M@ ojgHE Adel wet dgAtd
of 7lugt Wy, as2d] J1g Wy, 5ol LERA Y 7|
g el dig 71&9] d7E 4¥En.

2.1 AR g Py

HoAA S b do] AYERT v 5o gdu AYg
o] Badty] ol Bol o4z e Folo] W W
ol [Hullg6lelAE E%9(French-English) WYAIdE&
o] g3le] Aoje] WEL g, Ay I dooly ded
o] Ul @o(word-to word) WL FHAE FAA Bl
Ddel FMzAe 40760% HEY Ao el

AHde] 21k Wol A ol @ AeAse A M7 4
QoA BERFE=H RAA, Aol 9r] BFY(sense
ambiguity), 4, Aol AEL-of(terminology) T 3
Fahe gole] 2a, AA, F(phrase) @ WEY L Foltt
[Ballesteros96, Hull96]. 519} A dUQld sl vF
2ojg} 7 g WY 2 FE A4 Ao me 1 Jxs g
A3 AHHe £4E B 2 257 €518 5 glev F
ojoje} ojn] RI3AL B&E Al FARORE ErHE
=
[Davis96]& go] Aooj& WAsle] 2#do] EAE 2
Astged, 9oy 25y A4S 98 g 332 53
ok HA deras gaste g AdQle] Fo goje
2938 POS(Part-Of-Speech)& zt:= 2#Rlo] digoExt
S FF3ch o ohg, ol Fojg} 358 25U g
EL 4d9olg so ¥l 3w X(parallel corpus)E HAE
t}. go] Aood ols) HAE go] EAEH 29 A9

old] g8 HAE 2¥A] BFME £, FRHE EAE R
Zo] Fohd 2HUQoAE dYolz Mdste] Mo o] gt}
[Ballesteros97]ol A& Aejo] Wg Azt A& Fo 2zt A9
o] ZF(query expansion)Z FYslo] FBAZI} L& F4}
SIS AN Fgo 2N AM A% FANAD

2.2 I 2o 70 Py

22 JNg PHe 98 IHAZRE F& gdo] A4
A AEE olfdd ML FPIT. do] ¥y WYy
(Term Vector Translastion)dd< ¥38 IH2E FA3+:
A% QolE2RE ojAg PIZ ARAF F7] Holig
wgol F7] ¥IxE EAE: ek dAgtel wak A
HE#E s Brown97].

[Davis@5loixe ol deojolz gol-2ule] Wa 3y
25 348 ¥ 1 A9z Y2 49 100719 dgEE 24
Qo] EXE FolA 743 Wxest B2 2HQ YolEg 3

goiz Yes.

2.3 30] LERA ) I 3y

thgo] 2EZA = E o4 Qo9 dolEL dol Sy
QA guH @A ¥ EAsm A2 AP e LE
ZAE 75 Ao

EuroWordNet Z2FAE o)M= WordNet& =0}, ojsg
o], 2¥Qle], Fof 5 #¥ 471 Aol Gl S s Az
o 9uiz #AE ddse FUA9  AA(nterlingual
index)& WEo] thxo] LEBAE F533L 0| F o] &3] 7]
$riwe) BAA4E P@rlGilarranz97].

NLM(National Library of Medicine)oll 23] &g oj3
(vocabulary) A2 ¥¢ UMLS(Unified Medical Language
System)e] wElA A8 2 (Metathesaurus)s o}, Bo}, =
of, 27Qle], ¥2FZole] MNg A THFo] LEZ X9
o} [Eichmann98]< T @9 #F2 748 UMLSY dlgA
A8 2E o]4E) 2Hqlo], B Y& 47 oo Aol
e go] EAMAFE ez A of HFdA
Aol WAL 93 Aol et vebriaxg BE
AE(entry) BS YEeta, 1 FAA HEIA =AY
7t ol HE WAHE dolg ddgolZ Mdste Ao
o] &3igith. o] A¥ME Y FoAT ALY A ED
olgte §A4& 1] POS eiAY 3w, 28 vi(stemmer)
9 OE A4S o] &A Rk g0 LEZANE o)
& durAQl AN Ao FSEe ATNE ALk
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3. KAIST ¥H°13 X

KAIST %03+ bottom-up ¥ 98] @ol& <
uld) g3 A thEo] LERAZAN FFojg old) )&y
L o], F3o|, &9 o 60000949 13 E FE3}n
Art

1§l 28 L1 A3 2 10,148 W

L2t ESe =i 5,755 3

L3QIZIEE.HA o #HY 16,131 I8

LAMME 21D 83 6,294 M

LS RS elD Xeis 4 6,403 JH

2 R E8 2.1 M 2 3,892 i

23N L S 4,041 4

2.5 X 8o 750 4

JNQER 30 EAH A 3,275 M

3.3F 800 012 8 2,852 M

kKEpGu- Y 862 M

4. %A ER ANTE 1270

432s 355 M

E 1. ER0IEES A FAl2 2FAAHR% 5 o

PRONEE PHEC $28 EREST o0 £39
AgsEdoz 4= Ytk E‘%’“—Er%% FAEE BRES
Aele] ERAER »}E}Lnoizu #53 428 4%
o] oEL o] &ah= \ﬂ_ia} A AR
(identifier) & 2ol A SZ}EH & ol 7K1 ot
<E 1> ER AT Y Fxl2le 57 AAY £

39 48 ¥ogF3 gk

<E 2>E AAZ EHolFEAAM EFHFAZE “138017, “AH
(Industry)” 8l 2% &3t ofg 3 d5Eg 309
o] ol3lo) YA B3Fa itk Aeje] WA 3o 3

£F e85 | IDY3 | g0 clo gof £hof
13801 1 10 g Business
Trade
Operation
13801 2 10 A3 Commerce and industry
13801 2 30 g Business
Commerce
Trade
13801 2 70 Ak Comwercial affairs
Commercial matters
13801 2 80 ZhAL Business
Commerce
Deal
Trade
13801 2 90 #y Hawking
Itinerant trade
Peddl ing
13801 3 10 3% Industry
Manufacturing industry
13801 3 20 +3e lﬂual industry
Handicraft Manufacturing

B2 2RHE “138017, MU-Industryoll &8l iR E

g} dof tidel ¥uES 5 At EFIHNBE §
A dojR o] dige] FuEL oS AFAA dygsie
Ad Ad dAst 7153 #71 gAE AA dgolz 43H
A et

4. 3o} LE2ZA o} 7R Ao WP

¥ =29 Aol ¥E AHL <Y 1>F Pk g3
Adol7} JP oz BoleW WA EFHOHEE HNFc) 7
Ad 4Fatd ERolfEe F4EA} Ad A9 gAz 9
ARG, /Y A9 SANAE EFIAEN 58 Ay

o <H 2>9 Pz PZEHY e EFOIHES g4 FUARE o8 Fde de HgP¥h
ag 1. sty
220 TrE 20
CEL I 1001
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ol ZEoIA 494 Y tolse doel A3 ¥t
WAE AR 9ol Aoolz 207 ¥k YYo= Fole @
2o} Agjolst EHNLS GAIA ARL B 89 &
Ag 2EE B9 Jol delole AB

4.1 ¥ 3 713 Mg A
“Aet F7] L@rolgE B0} Aoist FolFE W, £
FOlHEE B3ty dojxle Ade <& >3} 2o

st2o0f clo] | 2R W3S =i ol ctof
RS Xt 14650 = A Autocar
Automobile
Car
Motorcar
Motor vehicle
37| 11302 2912] Atmosphere
14520 4{7] Bow!
Empty vessel
14570 Itz Ally
Jackstone
Pebble
Marble
15120 27| Air
bt} 15160 23e| H2l [Poilution
Contamination

¥ 3 EROHBAAN “XNEX BT 2¥"

<¥ 3>oA “F7"ghe @3 dolt “BESI, “4717,
“Adg”, “F71"ehe 4719 98 dE Ad 5 UeS ¢
F k. = @§20] ©o] “FI"E 479 g AdS el
4 2elE AHojr} 14 wid, “aAEA"g} ‘e gL ‘g
olgle B¢ “EAY gl ake B/ &3 37 1719
Agere Az ek sl Adwg Ad ‘97 Af,
o] J¥e uJehle 9o  gelzt “Pollution”%
"Contamination” 2.8 #ht} ol4ol & # gU$& HAETL
“Aanre  EF “B71"9  ASE “Ally”,
"Jackstone”, "Marble”, "Pebble”& 70'd sjviol] tisiA oy
2 F & doj7t sy o dds & F ok

“AER F7 97 Go] Aoojz WEste] FAT w)
2717 AUE 4709 RE AYS £3iE do] gPolE
S ZAAo] ol gslAHA AHEAZL A FE EYLT A
Eo] AR A Ro] HMHo H&ES Hoj= AL} w
A 377 AUE 479 F2 AYE F odvde 2ute A
dg g3tk

g Ade z+ Aoo] dolg ANYES o]F & Fof Uy
ol9] ag(group)EHe ¥7) ABE AdEY M w2 @
2 7HAE 2FS Age A9k Agdd oet reAe
‘AEa} 7] 2979 dYe] 2FE 2} o] Yehd £
Atk

Fehe

G g = {Autocar, Automobile, Car, Motorcar, Motor vehicle}
Gz, = {Atmosphere}

G 3y, = {Bowl, Empty Vessel}

G 35 = {Ally, Jackstone, Marble, Pebble}

G2y = (Air}

G oy, = {Contamination, Pollution}

Adez vUdold dge] a§7te F7] ARE EDR o
o] &7] AHA(EDR English Cooccurrence Dictionary)2.2
B #7) Y124 (cooccurrence frequency)E FZ3}o o}

9 4g 53 Avgn,

cA)=3 C(AB)

i=1
N, N,

C(A,B)=_1_.22 2 flab;)

—_ e ——— ()]
N, oA f(al)"'f(b,-)

C(A): ABAY B)1 3=

C(AB): JEAJI IS BOI OhtH = 301 IRt
A B: U0 08

Bi: ®A H2I0f 0Dt AATIE G120 I8
n: ®A 0 OOt QS AR OIE 08 &
Ny OB A U0 4=

Ny : JE B U0 =

a: JBAS YA AN

b: 1S B jM A Of

f(a): a2l HM PIG 4

f(b): b2 Bl BT

f(a;) : 3,2 b;°1 S LIS

A (1) Ade) me} Ureld dogo 2F Agl B} 91&
u, F7) AldeA A9l BE djYolEH B BE tgo|E31
o F7 WEsFd Az HEFE  FE39  Dice
Coefficient g& 73 cisfEd. 28x A48 93 2§
A2 o] £2 YrolErl a4 “AFA F7) 2979
Gand 37 FRFE 33 o] 7k

C(Gzyn) = C(Gzop Gngxn) + C(G 2oy o))

o] Aojojrt RFOIFEE T3 3y ol Mg A
YA 99 e Ade vellle ol tige] 1§o] ¥4
gt} 283 2 9ge] 2FES 4 (D o3 &) Aug
2 dAYD 2 F M B2 %E HRE IFE I B
Adoz A3

4.2 9ol g9 712 7t 24
g AE gAldiA Aol o7 AdE F e g
gto] dego g 7152 771 dACdA e e dige] 2
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F0E 7HAA Brh 37] BRE o83 V&9 AT A
Mg e 34 &3 O BE dYoEte 3] ZrF
£ AN 2 23, gl 7teAE AN 9, o
TeHA otok @ Ade] &3t ddoleny §7) FHk
o] g ezA doole Adoly 74FA FIHAH xo]=
(noise)2 #43to 229 dg2d#E /M4 5 At
g B, ‘A 37 2979 “F7177t d 49 @A
AlA GeZ AHHATD 3tk 22d 7HEA F7F gA
AE o3 2& ggol 2§80l EAY Aot
Gyg = {Autocar, Automobile, Car, Motorcar, Motor vehicle}

G e = {Air)
Gogw ~ {Contamination, Pollution}

ola] Aoo] gojBo] BF st AdRE AYnz &
Mgel Fale te doigd Zzte 715X E Frbdth
“2979 Yo|5L “Contamination”® “Pollution” {1,
"Pollution”8] 752 & AA3s7] Y34 "Pollution”# Gz
g1, “Pollution”® Gz-14e 37] AREE o] &3} F, o]f]
AN Gaon, Garig, GasBe 37 ARFE Al Eo7t
A g

Ztztol oS Bl A5 A 4 (1) A
& o] s g1} o) A"k

W(a)=3 W(a.B)

W(agy= 2SI b

----- 2
o f@+ f(b) @

W(a): HSE O 2 321 IS X

W(a,B): (10l 27t I8 B LIRS0 CHoHl R= 301 B2
B: 00 28

Bi: ®AI 220 0D 22 AHRO IS UE LR 18
n:®EA BN OO a2 GO O8N UE 289 %
Nb: JE BB OIRE g0 M

a: B AY MM 0

b;: J& B jBIR CHIO4

f(a):aQ LM B

f(bp: 6,4 FY Wiz

flab): a2t b2 B Y

43 89 3 49 RES o) 4¥ g9 5

B9 gigrbde vlwke [Huli9e]e] Agolxe Ao ¥
A n5 207t Yehdd Eol ZoolE oz go} Ao
2 A o] WYL e Soldl dis) g g F3 %3t
3 FAE RAEoE ok A U2 dRE ded ot 2
< ZAE IR A& £ GolAteldN THsd WEl
o} @3ols} ol meE & o, B0 Fo] EAM Y

Ehte F4E s =80

Aoz} “dPAE FE" “Ho Wo"AY S3E7E 2
FHAIAY AEGOD A EROFEY EH L dudA
g}, o]& uasly] s [o]A499]9 AFAHE Wy 9
WHAg £ @9 B Rdg A8 A5AHF Py
B oA Aoz HSUAE st PP
2olx, R BAL FF7|5 A Yo Yo R EU|E
AI2 B F o] o] &3] Edste WAl

5. 4% % %71

TREC-69] CLIR TrackelA] 909d% AP newss
test-collection®.& 3] At @Fo] Aol 247
CLIR 9o TopicolAl title M=o} Yeh}E PAS S 450
2 193] AYAHT 4¥ & 98 SMART.11.0 Al2d&
AHg-8}dch

<E 4£>oAE Aoe] “sl2=E F& {§Y"9] A 9o A9
ojg} BRI g @Y 23 Ao dgdE, a9z
3 549 254 g8 dojn digoEL g <%
4> G2 ol “s2E"st ‘X="E EROHEY 58
o] A FLE RAFT

g Aol |Fast, Food. Europe
£H5°13E |Europe
ox 2q Europe, Fascet, Past, Fascete, Paste,
Fast, Pood, Food, Pund, Pook, Fook
B 4 'HAE F= [RHEHS Yo 2lAE

<E 5>E <E 49 9] do|EL dYoj= s FAY
2% E ZHEF 1l-point FF HFEE HAZET) <H 5>
& 1Y 2x8Ye M AdTol 50% ol FFHUSE
& $= gk ol mAtde] MMl Aojo] WHeM &}
2 B ARV RESY F84S @¥oE noZy

9 Aol [FFHE| &4 B
11-pt #7F A8E | 00511 0.0049 0.0315
% - 959 61.64
AEE at 5 docs| 0.2000 0.0000 0.0000
at 10 docs| 0.1000 0.0000 0.1000
at 15 docs| 0.0667 0.0000 0.0667
at 30 docs| 0.0667 0.0000 0.0667

E 5 'BAE F= R E3

<E 6>& #70] Ao} “RER 7 2979 2 o] I
oJol(0)sh, ERINE T B4 AFHTD) dojR o]
g, 223 Ay 49 BATAE 58 2013 do|Solt,
7EH 27} GATINN 2ol: tge] B2EE T29} 2
onz g
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O |Automobile, Air, Pollution
Autocar, Automobile, Car, Motocar, Motor

vehicle, Atmosphere, Empty vessel, Bowl,
Ally, Jackstone, Pebble, Marble, Air, Pollution,
Contamination

T1

Autocar, Automobile, Car, Motocar, Motor
T2 vehicle, Air, Pollution, Contamination

Autocar, Automobile, Car, Motocar, Motor
C |vehicle, Atmosphere, Air, PoHution,

Contamination

B 6 “XEX 371 299 gy 2laE

Bl 913 gAY RES AR 41, 9F) e 3
oloje] digelE F7) Ux7t Qe dgole AANFE ¥
HO)ez dolA g AR A JERIA o] Wi
(©elME Do} Aoolof i@ dgolE F7] NEFTT E
F 0 v o gdole] RE dFoE L HNd o]t

(0] T1 T2 T3 C
11-pt | 06918 | 0.0315 | 0.5966 | 0.6768 | 0.6073
% - 6498 | 86.23 | 97.80 | 87.87
5 docs | 1.0000 | 0.2000 | 0.8000 | 0.8000 | 0.8000
10 docs | 0.8000 | 0.4000 | 0.9000 | 0.7000 | 0.9000
15 docs | 0.8000 | 0.6000 | 0.7333 | 0.6667 | 0.8000
30 docs | 0.7667 | 0.4667 | 0.7333 | 0.7667 | 0.7333

B 7 ASA 37 29" @

<E 7> <E 6>9 g2 A5 o dojd 2
Tlolt}t. <E 6>olN T29% Co tigel 2|2EE vlasd &
o, T2 AL "Atmosphere”7} T2 & 1A% Col: Yvhe
Rolet. o)L C7t g Y BES +3A ¢7] WEd,
Bt 7] AEZ] 2L “Ajr'd] 23] Mdo] AAEZ] o}
Aolch, 2, Fvjz$ AL /g Mg AF T2¢ 2¢A
ore Co] ANE vnARA L33 C7} 1.64%9 F4& B
olx ¢t} olAL “B47"9 Age=z 22l “Atmosphere”
7} "Air'st 9mst A “ti77abe AR AHAR 7] |
Bolt}. &, “Atmosphere”7} ol Z(noise) 2 AL31A| 3
238 r|gle Aol 2d AF5& FAAZ Aot oA
2 g AL E8 94 Ao Al g2 AYES AAsL
tgdE oA EFdojel didelst o] R3PS 7= B¢
olc}.

B AYGME g0l FAE 7o 37 UESFE 7] 8
EDR #7] A1dg olgsiich add 27) Apdd vehys
PALES 37) ARE YRR BIEA TE o]FE voE
o] BN £&8ta Ut} ol Fv) AR HwIt o] ¥
e Ayge Aol s HE& Fo HEZ A data

sparness +AE 7}Astoh

6. 28

B =RdAE thFe] £E2AQ KAIST £F5§ %4 7
uksle] §hd Aojo] WS AL YLz B L w3
o Adeole RFOHRE BN st AEETH old di@
dolE8 A dejoly side] E oY dE F7|
AR E ol g3t sty AYLS A, 2ejx Ade A
el $at= o g did HEXE Frlste dAE A
oM ool Adolz HALAD ERAHURY FT2HolgA
%e &3 g BAEAS} AEEC] Fo] dsiMe @9
24 28g 53 dof Fdejojs Agdurt

Zado] FAAMA Helo] WP AY FAAA A7
o EEL g A WA P el BF Aol
i o] £E =X (multilingual ontology)ut thzo] Al
2(multilingual thesauri)& o] 4% W M= B o
F7} o] FojA) =] ggtr). ol2d FUUL thFo] Ar A9
TFZ3} g2 vlgo] el EdE ol Wl YAt
Mo} 28 F gl A= g€ HY IN2E TEey
T o] LEZA Y FEHUFol ulge] EvE AL At
Yohd olo] i A7 B ojFojFel & Aol

83

[o]24499] olA4, "tFo] FuPNE A% g S H7)
9 B v’ §Z38o)ed B vl =B,
1999.
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